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Summary

A Sanskrit verse recording the foundation the cave-temple named Avanibhājana-

Pallaveśvara by Lalitāṅkura (Mahendravarman I Pallava) around 600/625 CE.

Edition

1. Ārya

⟨1⟩ lalitāṁkurena rājñāva⟨2⟩ni-bhājana-pallaveśvara¡n! nāma

⟨3⟩ kāritam etat svedhā-karaṇḍa⟨4⟩(m) iva puṇya-ratnānām

Apparatus

⟨1⟩ lalitā(ṁ)kurena⬦ lalitā(ṁ)kurena EI • The anusvāra seems to be above the character

tā.

⟨2⟩ °bhājana°⬦ °bhāja(na)° EI.
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⟨1⟩ svedhā°⬦ sve¿dh?⟨cch⟩ā° EI • This correction by Hultzsch might be unnecessary,

as we can somehow make sense of the original text.

Translation into French by Brocquet 1997

1.

Le roi Lalitāṁkura a fait construire cet édifice nommé Avanibhājana-Pallaveśvara1,

Telle une corbeille faite à sa volonté, pour recueillir les joyaux de ses bonnes actions.

Commentary

⟨1–2⟩ Lalitāṅkura and Avanibhājana are birudas of the Pallava Mahendravarman I.

⟨2⟩ Avanibhājanapallaveśvara means ”⟨the temple of⟩ the Lord (that is, Śiva) of the

Pallava Avanibhājana (that is, Mahendravarman I Pallava)”, that is, alternatively ”⟨the

temple of⟩ Śiva ⟨founded by⟩ the Pallava Avanibhājana”.
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